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Abstract

This paper focuses on the application of construal theory in the translation of key concepts in Chinese
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thought and culture. In-depth analysis is carried out from four dimensions: specificity, scope/back-
ground, perspective and salience. This paper discusses how to realize the accurate translation of key
concepts in Chinese thought and culture through the accurate grasp of details, the full consideration
of cultural and historical background, the flexible transformation of perspective and the highlighting
of key elements. It is pointed out that although the construal theory provides valuable guidance, prac-
tical translation still faces many challenges, such as linguistic and cultural differences. In the future,
itis expected that translators can use these four dimensions more proficiently and more scholars
can invest in research, thus promoting the international dissemination of Chinese thought and cul-
ture.
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1. 5|8

FERR IS AR BB AL R S22y, RIE RIS TAE B0 EE, A BRI s, hte
RIREM PG s, BEERIFR R 7 e 2RI A A SOR MR 325 i B e D5 U ARy
AECL B M A HRZ DB, O T AN SO SS IS A RO B . AR, IR ARG IR IR S
ENAPURBE R IE N SN, W R LESR SIAGES . EPRIESF .  (hie B o
1 365) & HE A M E B R L b e AR SCARIE AR HE AR B I — W B AR . 125K
T 365 MEACKRNE K A AR BARSCAUARTE, IR Fr S SO IR A 5 20 AT A 5 R, B AEE &
EAL G, ST R BRSO R S R 1], 2B AU AR S AL A R A1 1 5 51 1 BRI,
WOARTE B TARR AL T EEN S,

EARERENERES, BRI 7 — B A, RIS AR TE R 10 7T
IRRFEEE B2 1 AR ARTERI R I e B2 (2] IR, 1ERBS %P — N EEMS, RN
X[ — S e B AT PR AN IR Y, T . RESEAR, S EARRE S RE . KIREEIRN
AT EREARTE R B D, BT RATER A B AR ARTE RSO IR, SE AR A 4R RTE B
T3 Tl o

AT EAE R EEE IR A BE A, R i R AR SRR OB R 1), I BL (b e AR S A S B ]
365) Jufl, AT AR TE RN o A ME A A R SR o 3 I X 2D TR R R SE EREAT IR AR T, AR
ey b A AR SR [ PR SR AT 2R O S B A 4

2. AfRIEIL Sh BRI ARIERIF
2.1. RFEIEIRELA

—ANHYIEE B Z MR, R AR, ST FORE SRR AT, B AT B T 2UfF
FEZE S, FREIEFRIZN RO RIR R AEFRE — A Y, X PR BEE S M S 2. £
HE P, AU E T 20 BN IR A RS 5 X BhBe D9 FR A “IRfME” BB J1(3].

Langacker [4] [5]32 H IR R & V£ FE (specificity)« §E8(scope)« B 5t(background). #1 ff (perspective)
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5 . (salience) EANE & . EH[6] [71/ELIE 5 Langacker A ARG, WAHENERZ AFELTES,
TR ST =6, KBRS MERWY 4 25, ITEISE., #E5E 5. WANKLRE. LUliE
FATE SRR, AT Je 7 E I E — R B IE B B U (scope), DL B 35 HE ) 17 R I A AH O 1)
BREE. BE, MhiFHELELRIAA (perspective). SRR, T RIEBERFITEEBHE
IR, BETEE R REEREAR T 5 S 5O 3 (salience) 30 70 #EAT I IA,  JF H AT DAARHE 75 ELIA BRI
21 B, 17 W 1 238 77 2 (specify) »

2.2. REERBRENURERR

R ERESCARIE . R AR R BRGSO, AR T ERIRMEEE A A
SOFERE . BYEBIAAGHEN A, PR B E R S E ok, O AR T SR A% 0 AN S B 1]
C[8].

MACARIEAE RS S HIIE S /S, HBESE IR A F i, JCRL “ AT AR AR
Ro B, BESUEARTEARS R AN LR REHE. A 5T U FUE S ISR (1]
a0 3 IR ) DU AR A BRI SCAARTE (B “BH2E 7 X Py s3I 4438
BASCAARTER I R AR R A, RIONT AN ESTES, & “ha o s SShR 4. H
O BMASUARIERE S HAE LS, 20T 2FRNER . =, BEUARERA FBW
B, ENZIR A EE, G o fff i SiAe, SIS BN VRS BRI (B A1
REERFFUR R T BRSO ARE MR (SR R, 3 Kb S i B R, BAESE0]. &N
o TR B M B AR o SCOA, S B R A e B R SO AL i B SR

2.3. RBRSPERIETUREBFA KK

W SRR RS, A0E SO0 FAAEEM, X a2 FARI R R R eR i B RERE . IR
AR AN RT3 8] B2 — RIS 5 e UL SO 5 A BRI RS, i DA R IR AR ) 0 A AT
BT X — ik . RAORPE, R RE Bl AL g R SRS AN D7 4 T 40— I, b im A A T
FoR R R 5 B R AT R 10] -

TERS LT, AR EAESCOARTEAE AT R S 2k BB IR . B 7R IR H AR 3 1 ST SEATA
FIOKP R U E BRI PERSFERE . B ST R YERE, R BRSO W RS LAR THEE I s, 2
AT R BRI E A BT 38 I WORE i s VG S 7 8 S e B R A v B R 5
RN IR 22 . S ULIEIN , 789028 B SRR RR S A B R S0 R SCHE R . WA RS R0 AR
BRI ARG ELELN . WFE AN S R BT IR, AT Re 2 SO0 E T R SR Rkt A 1A R AR )
SRR s T F AR TS B AN R A A, U T RE SE AR T 5 T B A 32 . SRR T T, WMy
ARAE N R R A ER 2y G B, RO IT R, RENS AR RS ARy, AT SR 4
FIBARTE % OO E .

3. IRERE P EREXURERFFORA

BRI AR D, VERREE. FEIEE S AU AR B VYA LR F R TR RSN SR . R A AN
Rik, NP BAESCHARTE R R g 4t IR A BN RITRS], AT B TIA e . A3 2 B8 SCA A2
FUA o T e I 7 S 451 R e A R i R P O N

3.1. FESPEBEHURERF
PRI PR K2R 5 A & 0 [ — 3 Sl AT S R PRAERE L[ 10]. “ IRl B R G e G 7 ek, B 52)”
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KRR “VERS RS BRRRE . VR BURE R SCHAT BB, GG CBg T
FEXTHNH R 2% (SR SCHEAT AR, A RIS AIE 7], BE RN, & SIRER RSN
WIARTE, BN S @ELE . WINER e 2 ==& M AT Aok R T RE A TH . A0 80
BRI, ARTESEBRBN LR, AR B i (b O B0 P 1

B(1):

FWME, TRE, @A

Extreme-Change-Continuity
#1(2):

EHENE, FHiEHE

Weapons Kill; War Is Immoral.

“CHIMNAR, ARTE, @A fEH T TR MBS DOERA S RS, R LA
HRAFES, BB AENN RS, WOATIE 7 S8 ST 2R EE o 048 b 1A AR BTG 58 )
LA %% 77 WEEAR 2 4R S ) 4k T7 20, TR T = AR ) EARAR I (1] E—R R BT 2 N —a)FF
LT, —a—A), QBB b, gREME, BEAE, ERTE, HERE, 4
NELHRZA ZEARIEGE ) o 2 ARTEAL TS I B AL AL S IA B PR 23 A2 A A4 DU e E L, 388 i ) K A
TR DOE AR T T, BTRR g e 3 R B ook, 1k iR e 200 S B, “Extreme”
WERL “557 Frgik it WSS &, “Change” #ERft ML T “A” FIZIE, “Continuity” AL T “i@E”
AR R A RS KARPIRES . Ak, =ASpibmid “-7 &4, £ @B ER 7 =106
ZNAAEAE A Z R OB, (RS H AR T 3L E3h RN 1R IE SO J5 =R & 1 SO 2 i,
AT SN F57 s 381 = & (KA N3 Jig » F “ Weapons Kill; War Is Immoral ” iX —###% /1, “Weapons” #1“ War”
TS 73k Sk ORI 58 15 S 2R, JF ol a0 L oGe,  sealn “ e ds”
AR SR AR R A, A R T EDUL IR 2 B Pk O AL, IR LR B AR B AN, X
Ty A 7 22 SR AN MURE P (1) SR BE A T AE B T2 BV ) N B s 2 e Sz AN, AT R AR i rh A SR AR S
ARAE B AL %

3.2. i/ RS hEBESTUARERFE

ERIBR TR ERR F AR AR T, AT 1 & Rk Ui o I 240 FnRTa [, BLAGX 26
e 2O R AH SN & SR K E BRI o RO A A B A — S ek sl — BOUR I U & LA B
o, RO E S AN ERPRR S AHIE12]. 6 S WRIRER T —MRIER SO SHELR T2 N, #
B IR 2 AP IR BT T TR AR

(3):

Ha R —
Much Blandishment and Little Criticism

#1(4):

= BmiT

Think Carefully Before Taking Action

B(5):
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ZEEY

Reflect on Oneself Several Times a Day

oy M ARH EER SR T, AR AR e X B 4RSS s TR [13 ] Hoin] 42 DU A B AT S SR
RE PRI . — 28t B T EEGE, EIGEREMAMES KRR, EEHE W S, W
TUEAUSKM O FlEa—R=re, “=7 IMFESKEIETICE R, EfI T30
ARk, B, “=RURfT” . “=8HEHH7 FREPH =7, FHFARRENE T, 02 kS
WEBEIARZE . AECAER A, BB TR TR, M S0SHRE, FAm 7 Roniz i,
ANEAREEE i B 1 B AR SRR PEAR I [14] 0 £EXT 87 SITEREAT B I, AT 2 AR
W35 IR N SRR, HESAR OB R, 207 60 7 Ee IR SCe 5], A& R RN BH
[15]o BREEAELLBLN 7870 % 58 1 P SCAERIE SRRSO 57 BRI ZE R, IRIEJETE 3 AR, ik
B AT I RR, DA ORI SCAE H ARG TS 5T BERSHERS 55 s

3.3. MASHERETURIZEF

PRA A NATTX P RER A — P B, RIS 38 R0 P o AL A 15 e 2 AT — R AN DR &R, I 451
AR, FrRlgs| A AR H SRR, “WAER” ERETREEZE, AREHRE
LR R T AR R T IX IR B[ 7] T 32 o AT R R A (1 1 A A M IR SR
[ (1 2 80 DA B R 5 PR 2 T ) 2 e

#1(6):

FE Y, REUAFE
You Won’t Be Able to Talk Properly with Others without Studying the Book of Songs.

B1(7):

KEFM A&
No Fish Survive If Water Is Too Clear.

%1(8):

LA E R
Indignation Spurs One to Write Great Works.

%1(9):

RAREHA R
Food Is of Primary Importance to the People.

BT BB ZER, DOBENSGERIE D R R RN ERURMP EAFAE 252200, PURBUA TR0
ORI R, RS RA R R, BRI AR, SRR R CSR A B RIE R BRI, S
FLEMRAR AR, HANEIR R EGRAE,  Fr DAE R R E Z AT 15 2 AU LA e [10]. $il(6) A7)
JESCAR 2 e SR A JE PR IR 25 3L, 3K DT A 0K ST R e 1, 8 SCONDRE PR R BEAT 1 0 4 1
FEIL BT HARTE ORI S BRNE A, AT S 50 1 H A i 3 BRI 32 . 4911 (8) SR 502 NI JEE
Ko BRENEY KRB XA A SBEE X SR, IR L “indignation” (TA)IX —HIFRK
PERE N, R TR ES ANRHESE R, SCOl 7 MASREIIRRI Fe e, 2L, BIO)RIBESCRE T &
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VI E N, SECT MAFRBIIRRI e . X FIRR 5 AFR I AE B R B W, BERBT 3
FERIE M L2257 o SO0 H AT T AR OR SRR, AR Sz AN IE 2 17 SO 2 3t A
N A, R A O

3.4. BESHPERBICUAREEF

MHEM SR RSN 5, #RRA SRR —HYIHIRE 1. Langacker [16]5147 12 #)(profiling) 1
SHA - FAR4L 5 (trajector-landmark alignment)iX PR R A . 2 #Z 80— LS K (base) 2 rh HE —
SAREHE G R R A, TR - FARA G W R 72 TR 5 — 20 R0 I i 7 B [ 107

#1(10):

RFHT, EXAG
Survival of a Nation Is the Responsibility of Every Individual.

B(11):
FFZT

Utter Innocence

B0y, VEMEEEARE “RTXMT:, ILRETT” WAEAER: R MK, £Eizbild,
POE JF SR B M7 X — R AR ELZR, 19415 3 3 “ Survival of a nation is the responsibility of every
individual.” SRE MM “survival (CEAF)” X —BIRAREZ . X2WE ZRFZERT e, P& Z L
PEAET, MR T METERAR R AT TE, 5808 7NN E KRB, AR T ST E R IR B2,
[FEE, BV EEAER D) “ IR T 0" WA EZR: TR EZGF, DORECRZRZ “ A~
Fr XA R ER, MHEIEREC “Utter Innocence” FEE A NIZ “innocence (A1 E)” Xl % i i 2
7, [AHRIE 7 —Fhaifr . BBEALME N OIRE, i 73 TR R airig sk 520 REARE
FAER AR T HAFAEZ 7, AEAS[R] R SO TE B3 20 RE A8 ORAIE & AT AT R AN [R] 1R 52 Ak 23 7315325 A [ 1 22 B 1
Ro X FREE SCAG AL bR BORUAS A S iR ERLE T AN [R] SCATE BE R B AT AR N AT 8% A AR 3L 1
RAEEF RIS T AT BEANA], AE0] SE L B A E AVE BRI [ AR AR, BRIk, 72T B8 SCAGAS R
REREE AR X P I@ v, BB SR, BRI A ROt AL A (5 B IR st il
4. 85iE

WEFE I, A AR SO ARTE RIS — AR R, X R vy DAAE PERS I L B30 5=t LA
R PUANERZ BRI BOy 4t B BEAOMRRE . BULVERS LT 5, 7ERIE b ZURE HARTE IR S B3 1/
R, xRSO AR AT 2 AR AT A, DASCILMERR AL A 0 i SO H b /7 551, 8
BRI ZL TR 0 B EARTE FT AL B SCA P SRR 5, B AR PESCRENSAE H AR TR AOTE SR b AR 5 SR SOMAULY
HORANGENT . WAL S, B 2RI, UGN A RS 538 BT 2, 3L
FERRAN AR B AR . SR AERZ AR R T AER B rh ZR AR OB IE AN EE E TR, WS 4 e
B rb A RB AR SO ARAT (AR ik 70 AP

SR EL Y BRSO AR B3R E T A B4R T, (BAESERRERAE Db & T i 2 Pk
B MR Z IR AL, & B TAEE AR MR, 3 A BB SCbRfE . AR, &
SCRIFFEAR AT T DR R 7 2 an o] S T b A AR SCHORTE IO, (AR SR PR e, e AEAEIEIR
YERL, TR MR R« A E AN TR BRI . DL, ARSRWIEFUT DLE— B4R DU AN 2 52 EAE
BUL, SRASZHR L AR, DUy Se B AR TE B RS (T LR AR TR VR 1898 =
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BEAk, AR UL AT S h A AR SCAUAREAE AN AR TE 738 AR SR B S AR T (30 2522 1K
R U0 A BB ORI TR RE . HLES B S T 4 B AR ST R TEBH 13 AR RS HE FE AL 3R AR - 5 1
WEEIE RIS, B TR el gtz X DUANYERE, v S BRSO RS B TR
RO RIS, Ay BB 2 1) S R T BE RS 5L 5 BUIX — g, R RIS p 4R AR SO A A T V]
W A5 5 55 -
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